Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 3
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1. uPhet’ros w'Yahuchanan hayu “olim yach’daw ‘el-haMiq’dash
th’philath hamin’chah bHasha ah hat’shiith.

Acts3:1 And Phetros (Kepha) and Yahuchanan were going up together
the Temple 2t the ninth hour of prayer to lead.

3:1> Iérpos 3¢ kal "Twdvvns dvéBarvov els 16 Lepov

émi TV Hpav Ths mpooevyfis TNV EvaTnv.

1 Petros de kai Ioannés anebainon eis to hieron ten horan tés proseuchés tén enatén.
Peter and John were going up to the temple at the hour of prayer the ninth.
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2. w'ish ‘echad piseach mibeten ‘imo huba’ shamah hoshibuhu yom yom

sha ar haMiqg’dash haniq’ra’ sha ar ham’hudar [ish’ol matanoth
ba’ey haMiq'dash.

Acts3:2 A certain man, lame his mother’s womb, was carried there,
they laid every day at the gate of the Temple which is called beautiful gate,
ask alms of those entering into the Temple.
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ov étiBouv kab’ Mpépav mpos v Bbpav Tod Lepod TV Aeyopévmy ‘Qpalav
ToD alTelv EAenpocOVTV Tapd TOV ELOTOPEVOREVWV ELS TO LEPOV*

2 kai tis anér cholos ¢k koilias métros autou hyparchon ebastazeto,

And a certain man lame the womb of his mother being, was being carried,
etithoun hémeran tén thyran tou hierou
they were putting day day at the door of the temple,
tén legomenén Horaian tou aitein eleemosynén ton eisporeuomendon eis to hieron;
the one being called beautiful to beg alms the ones entering the temple;
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3. way'hi kir'otho ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan ba’im ‘' =haMiqg’dash
way’bagesh me’itam ts'daqah.

Acts3:3 And it came to pass when he saw Petros (Kepha) and Yahuchanan about to go

the Temple, he asked them alms.
3> 65 L8wv IléTpov kal "Twdvvmy péXdovtas elorévar els 1o Lepdv, NpdTa
élenpooidvny Aafelv.
3 hos idon Petron kai Ioannen eisienai ¢i to hieron,
who having seen Peter and John to enter the temple,

erota eleemosynen labein.
was begging to receive alms.
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4. wayis’takel-bo Pet’ros w'gam-Yahuchanan wayo’mer habitah ‘eleynu.

Acts3:4 Petros (Kepha) and also Yahuchanan, looking steadfastly at him
and said, “Look at us.”

> bdrevioas ¢ [lérpos els adtov ovv 7@ Twdvvn elmev, BAéov els Muas.
4 atenisas de Petros eis auton t0 Ioanné eipen, Blepson cis hémas.
having gazed Peter at him John he said, “Look at us.”
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5. wayasem panayu hem way’'qgaw laqachath am matanah.

Acts3:5 He gave heed them, expecting to receive something them.

<5> 6 8¢ émelyev adTols MPoodokdv TL map’ adTOV Aafelv.
5 ho de epeichen autois prosdokon ti auton labein.
And he was paying attention to them expecting something them to receive.
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6. wayo’mer Pet’ros keseph w’ ‘eyn-li wa’asher ‘otho ‘et’nenu la’k
shem- haMashiyach haNats'’ri qum hith’hale’k.

Acts3:6 Petros (Kepha) said,
“I do not have silver and , but what I do possess this you:
the name of the Mashiyach the Natsri, rise up and walk!”
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6 eipen de Petros, Argyrion kai ouch hyparchei ,
And said Peter, “Silver and is not possessed by ,
ho ¢ echo touto soi didomi; t0 onomati Christou
what I have, this I give to you: in the name of the Messiah,

tou Nazoraiou [egeire kai] peripatei.
the Nazarene get up and walk.”
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7. wayo’chez b'yad y’mino way’gimehu wayechez’qu phith’om rag’layu w'qar’sullayu.
Acts3:7 And taking him by the right hand, he lifted him up,
and suddenly his feet and his ankles were strengthened.
<I> kal mboas adTOV THs SefLds xeLpos TyeLpev adTOV"
mapaypijpa e éotepenbnoav al Bacels adTod kal Ta odpudpd,
7 kai piasas auton tés dexias cheiros egeiren ;

And having grasped him by the right hand He raised up

parachréma de estereothésan hai baseis autou kai ta sphydra,
And immediately were strengthened his feet and the ankles.
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8. wayagam rag’layu way’hale’k wayabo’ ‘itam ‘el-haMiqg’dash
w’hu’ mith’hale’k um'daleg um’shabeach ‘eth- .

Acts3:8 He stood on his feet and walked, and went in them the Temple,
and he walked and leaped and praised
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8> kal eEadopevos €0t kal TepremdTel kal elofABev obv adTols els TO Lepov
TePLTATOV Kal aAAOLevos kal atvdv Tov Hedv.

8 kai exallomenos esté kai periepatei kai eisélthen autois
And leaping up he stood and was walking around and he entered them

to hieron peripaton kai hallomenos kai ainon
the temple walking and leaping and praised
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9. wayir'ehu ~ha“am mith’hale’k um’shabeach ‘eth- .
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Acts3:9 the people saw him walking and praising
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9> kal eldev mas 0 Aaos adTOV mepLmaTodvTa Kal atvodvta Tov Heov-

9 kai eiden ho laos auton peripatounta kai ainounta H
And saw the people him walking and praising
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10. wayakiru ‘otho ki hu’ haysheb lish’ol ts’daqah b’sha”ar haMiq'dash ham’hudar
wayimal’u shamah w'thimahon hana“asah lo.

Acts3:10 and they were taking note of him as being the one who sat
the beautiful gate of the Temple to beg for alms,
and they were filled wonder and amazement at what had happened (0 him.

10> é'rre'yivmcmov 3¢ avToVv 8TL aTOS 'ﬁv 0 Trpc‘)s 'r'r‘]v é)\e'rlp,om'w'rlv Kae'r']p,evos
em 1) ‘Qpaia [THAn 10D lepod kal émAnodnoav BdpPous
kal €ékoTdoews €m T® cupPeBnkdTL adTH.
10 epeginoskon de auton autos en ho pros tén eleemosynén kathémenos

And they recognized him he was the one for alms sitting

te Horaia Pylé tou hierou kai eplésthésan thambous

and the beautiful gate of the temple and they were filled with wonder
kai ekstaseos to symbebékoti autg.

and amazement at the thing having happened to him.
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11. wa hu’ machaziq b'Phet’ros u’'Yahuchanan wayarats hem ~ha’am
~ha'ulam haniq’ra’ ‘ulam - wayish’tomemu.
Acts3:11 And while he was clinging (0 Phetros (Kepha) and Yahuchanan,

the people ran together to them i1 the porch that is called the porch
and they were astonished.

11> Kpatodvros 8¢ adTod Tov IleTpov kat mov "Twdvvny ocuvédpapev mas 6 Aaos
TPOS aDTOVS €L T1) 0T0d T1) kadovpévy ZodopdvTtos ékbapBot.
11 Kratountos < ¢ autou ton Petron kai ton Ioannén synedramen ho laos

while holding him, Peter and John ran together the people

autous te stoa te kaloumeneé ekthamboi.
them at the portico the one being called of , utterly astonished.
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12. wayar’ Pet’ros waya an wayo’mer ‘el=ha’am
‘an’shey Yis'ra’El mah ‘atem t’'mehim “al-hadabar hazeh
umah-tis'tak’lu banu k’ilu b’kochenu u hu’ m’hale’k.

Acts3:12 Petros (Kepha) saw it and he responed to the people,
“Men of Yisra’El, why are you amazed at this word? Or why do you gaze at us,
as though by our own power or we had made him walk?”

12> 8cv de 6 IléTpos dmekpilvaTo mpos Tov Aaov, Avdpes 'TopamAirar,
Tt BavpdleTe ém ToOTE ) NPV Tl dTevilete
ws L8la duvaper 1) edoefela memoLmkdoLY TOD TepLTTaTELY ALOTOV;
12 idon de ho Petros apekrinato ton laon, Andres Israélitai
And having seen this Peter answered the people, men, Israelities,

ti thaumazete toutQ ¢ hemin ti atenizete
“Why are you marveling at this or at us “Why are you gazing

hos idia dynamei pepoi€kosin tou peripatein auton?
as if by our own power having made him to walk?”
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13. ‘Ab’raham Yits'chaq w Ya aqgob ‘abotheynu hu’ pe’er
‘eth-"ab’do ‘atem m'sar’tem w’kichash’tem bo biph’ney Philatos
k'shehayah dan I'phat’ro.
Acts3:13 « of Abraham, of Yitschaq and of Yaaqob,

of our fathers, has glorified His servant , the one you delivered up

and denied in the presence of Pilatus, when he had decided to release Him.”
13> 0 Beds ABpaap kal [0 Beos] Toaak kal [0 Beds] TakwB, 6 Oeos TV TaTépwv
Npdv, édo&acev Tov malda adTod "Inoodv dv Dpels pev mapedbkate kai Mpvnoacte

\ 4 /’ ’ 9 ’ 9 4
kata mpoowmov IIilatov, kpitvavtos éketvov amodverv-

13 Abraam Kkai [ ] Isaak Kkai [ ] Iakob, ton pateron hémon,
“ of Abraham and of Isaac and of Jacob, of our fathers,
edoxasen ton paida autou , hymeis men paredokate
glorified his servant , you delivered over
kai érnésasthe prosopon Pilatou, krinantos apoluein;
and denied in the presence of Pilate, having decided other to release.”
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14. ‘atem kichash’tem ba ubatsadiq
ush’el’tem zi-yinathen lakem ‘ish rotseach b’baqgashath’kem.

Acts3:14 « you denied and Righteous One,
and asked a man, a murderer, to be granted to you at your request.”

14> Hpels 8¢ Tov dyrov kal dlkarov Mpvroache
kal \rnoacde dvdpa dpovéa yaptobfjvar Dpiv,
14 hymeis kai dikaion eérnésasthe,

“ you and righteous one denied,

kai etesasthe andra phonea charisthénai hymin,
and you requested a man, a murderer to be granted to you,”
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15. w'eth-sar hachayim hamitem hegim ~hamethim
wa’anach’nu “edayu.
Acts3:15 “But you killed the Ruler of life, raised the dead,

of whom we are witnesses.”
A5> Tov 8¢ dpymyov Tis Lwfs dmekTelvaTe v 6 Beds TjyeLpev ék vekpdv, ov Muels
RapTUpéES éoprev.
15 ton de archégon tés zoes apekteinate,
“ the author of life you killed,

égeiren clk nekron, hémeis martyres esmen.
raised the dead, of we are witnesses.”
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16. w’ al ‘emunath sh’'mo chizaq sh’mo ‘eth-ha’ish hazeh ‘atem ro’im umakirim
we’emunathenu bo he el’'thah-lo ‘eth-ha’arukah hazo’th I'"eyney 1’ kem.

Acts3:16 By faith in His name, His name has made this man strong,

you see and know, and the faith which is has given Him this perfect healing
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the presence of you

16> kat émi T4} MoTeL Tod ovopaTos avTod TodToV Ov BewpetTe kal oidaTe,
€oTepéwoev 16 Svopa adTod, kai 1 moTs T 3’ adTod Edwkev adTH
TNV 6AokAmMplav TaVTNY ATEVAVTL TTAVTOV DOV,
16 kai té pistei tou onomatos autou touton theoreite
And the basis of the faith in His name, this One you see
kai oidate, esteredsen to onoma autou, kai hé pistis hé
and know, made strong His name, and the faith
edoken tén holoklérian tautén apenanti hymon.
gave to this wholeness before of you.
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17. w' atah ‘achay yode a ~da’ath “asithem gam-.‘atem gqm-ra’shéyhem.
Acts3:17 “And now, brethren, | know you acted knowledge also,
as your rulers did also.”
A7> kat vov, ddehdol, 0ida 1L kartd dyvorav émpaaTte domep kal ol dpyovTes VpdV*

17 kai nyn, adelphoi, oida agnoian epraxate,
“And now, brothers, I know ignorance you acted,

hosper kai hoi archontes hymon;
as also your authorities.”
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18. w’ kakah mile’ ‘eth higid migedem b’phi =n’bi’ayu
v’ “uneh haMashiyach.
Acts3:18 But thus has filled He had announced beforehand

the mouth of all the prophets, the Mashiyach was to suffer.

<18> 6 3¢ Beods, & mpokaTTyyeLhev dia oTéRATOS TAVTWY TOV TPOdTTOV

~ \ \ 9 ~ b / 4
mabelv Tov XpLotov avTod, émAnpwoev oVTws.

18 prokatéggeilen
But , the things he announced beforehand
stomatos ton prophéton
the mouth of the prophets
pathein ton Christon , eplérosen houtos.
that to suffer the Messiah of He fulfilled thus.
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19. laken hinachamu w’shubu w'yimachu chata’eykem.

Acts3:19 “Therefore repent and turn back, for the blotting out of your sins,”

4 3 \ )4 9 9 ~ e ~ \ 3 ’
19> RLETAVONOTATE OVV Kal €maTpedaTe els TO e&o)\el,cl)efqval, VOV TAS ALAPTLAS,
19 metanoésate oun kai epistrepsate cis to exaleiphthénai hymon tas hamartias,

“Therefore, repent and turn to be removed of you the sins,”
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20. 'ma’an =yabo’u y’'mey r'wachah miliph’ney

w'yish’lach ‘eth- vy’ ado lckem migedem ‘eth- haMashiyach.
Acts3:20 “in order days of refreshing might come the presence of ,
and He sends the Mashiyach, appointed beforehead you,”

20> Emws &v ENBworv karpol dvaddéews dmo mpoodmov Tod kuplov
Kal AmooTelAT TOV TpokexeLpLapévov Vv XpioTov Imoodv,
20 hopos an elthosin kairoi anapsyxeos prosopou tou
“in order that may come times of rest the presence of
kai aposteilé ton prokecheirismenon hymin
and he may send the one having been proclaimed beforehand to you,

Christon, y
the Messiah, e
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21. shey’qab’lu ‘otho hashamayim “ad-y’mey shub -had’barlm
I'thigunam ka’asher diber phi-n’bi’ayu mey “olam.
Acts3:21 “ the heavens to receive it until the days of restoration of 2!l things,
of which spoke by the mouth of His prophets the days of old.”

(3} ~ 9 \ \ 4 k4 4 bd ’ ’
21> 6v 8€l ovpavov pev de€acbal dypL xpovwy ATOKATATTACEWS TAVTWV
o 2y 7/ e \ \ J4 ~ e/ 9 9 2 A 9 ~ ~
®v €AdAnoev 0 Beods Sia oTopaTos TOV aylwv A’ al@dvos adTod TPoPTTHV.

21 dei ouranon men dexasthai achri chronon apokatastaseos

“ it is necessary for the heavens to receive until the times of restoration

hon elalésen stomatos
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of of which spoke the mouth of

aionos autou prophéton.
the age of him prophets.”
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22, hen ‘amar ‘el-‘abotheynu nabi’ yaqim lakem
‘acheykem kamoni tish'maun kem.
Acts3:22 « truly said the fathers,
shall raise up you a Prophet like me your brethren.
You shall give heed you.”

22> Moiois pev etmev 1 Ipodftny dp.iv dvactioel kdpros 6 Beds Dpdv ék
TV A3eAPdV VPOV 0s €pé: adTod dkolvoesbe kaTa mavTa Soa dv Aadfom mpos Vvpas.
22 men eipen hoti Prophétén hymin anastéesei
“ indeed said A prophet for you shall raise up
ton adelphon hymon hos eme;
your brothers like me.

akousesthe hymas.
You shall listen to you.”
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23. whayah - lo’ thish’'ma” ‘el-hanabi’ hahu’
w'nik’r’'thah me ameyah.
Acts3:23 “And it shall be that does not heed that Prophet

shall be utterly destroyed from among the people.”
23> éoTar 8¢ maoa Puym fTis €av pu1) dkovoT) Tod mpodTTOoL €kelvov
€EolebpevbnoeTar ék Tod Aaod.

23 estai de meé akousé tou prophétou ekeinou
“And it shall be that does not listen to that prophet

exolethreuthésetai ek tou laou.
shall be utterly destroyed from the people.”
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24. w'gam ~han’bi’im miSh’mu’El
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wa nib’u ‘acharayu higidu mero’sh ‘eth-hayamim ha’eleh.

Acts3:24 “Likewise, 2!l the prophets have spoken, Shemu’El
and those that follow after, have announced from the beginning of these days.”

24> kal mavTes 8¢ ol mpodijTar amd LapovnA kal Tdv kabetjs Sool éaAnoav
Kal KATTYYELAQV TAS TLEPAS TAVTAS.
24 kai de hoi prophétai Samoueél kai ton kathexés

“And also the prophets Samuel and the successors of him

hosoi elalesan kai katéggeilan tas hémeras tautas.
as many as spoke also announced this day.”
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25. ‘atem b’ney han’bi’im ub’ney hab'rith karath ~‘abotheynu
b'am’ro ‘el=*Ab’raham w'nib’r’ku »'zar’ " aak mish’p’choth ha'adamah.

Acts3:25 “You are the sons of the prophets and the sons of the covenant
made our fathers, saying to Abraham,
‘And in your seed all the families of the earth shall be blessed.””

25> dpets éote ol viol TV mPoPMTOY Kal THs dabikms Ns SiébeTo
0 Beods mpos Tods maTépas LPdV Aéywv mpos ABpadp,
Kal év 79 oméppati oov [év]evdoynOfoovtar maoal al maTpial Tis yis.
25 hymeis hoi huioi ton prophéton kai tés diathekes

“You the sons of the prophets and of the covenant

dietheto tous pateras hymon legon Abraam,
decreed your fathers saying to Abraham,

Kai en tg spermati sou [en]eulogéthésontai hai patriai tés ges.

and in your seed shall be blessed the families of the earth.”
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26. l[akem bari’shonah he emid ‘eth-‘c:;b’do
wayish’lachehu I'barek ‘eth’kem b’shub’kem ‘ish mero a ma al’leykem.

Acts3:26 “1'0 you first, raised up His Servant

and sent Him to bless you, by turning each one of you your wicked ways.”

26> Hplv mpdTOV dvacTnoas 6 Beds Tov malda adTod dméoTeLAev adTOV edAoyodVTA
VPas €v TQ) ATooTpéPELY €kaTTOV ATO TOV TOVNPLOY VLAV,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



26 hymin proton anastésas ton paida autou apesteilen

“to you first having raised His servant He sent
eulogounta hymas en tg apostrephein hekaston ton ponérion hymon.
blessing you the turning away each one the wicked ways of you.”
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